4ª  PASKA  DIMANĈO

Katolika Esperanta Centro - Milano               S. MESO  (Jaro A - Ambrozia rito)               17ª de Aprilo 2005ª

1. ENIRAJ RITOJ 

ENIRA ANTIFONO  (Jes. 48, 20)      
    (starante)

A. Anoncu kun voĉo ĝojkria, disportu ĝin ĝis la fi​no de la tero: "La Sinjoro liberigis Sian popo​lon", haleluja.

C. En la nomo de la Patro kaj de la Filo, kaj de la Sankta Spirito.

A. Amen.

C. La Dio de la espero, Kiu nin plenigas je ĝojo kaj paco en la kredo pro la potenco de la Sankta Spirito, estu kun vi ĉiuj.

A. Kaj kun via spirito.

KONFESO DE PEKOJ

C. Gefratoj, en la tago, kiam ni celebras Kriston Bo​nan Paŝtiston, vokitaj ni estas por ke ni aŭskultu Lian voĉon kaj por ke ni Lin sekvu por ricevi la gracon de la eterna vivo. Ni agnosku, ke ni bezonas Lian mizeri​kor​don pro ĉiuj fojoj, kiam ni ne akceptis Liajn invitojn.

(mallonga silento)

C. Vi, Kiu estas la Bona Paŝtisto kaj konas la sekre​tojn de nia koro, Kyrie, eleison.

A. Kyrie, eleison.

C. Vi, Kiu estas la Bona Paŝtisto kaj foroferas Vian vivon por ni, Kyrie, eleison.

A. Kyrie, eleison.

C. Vi, Kiu estas la Bona Paŝtisto kaj kunigas ce Vi ĉiujn homojn, Kyrie, eleison.

A. Kyrie, eleison.

C. Kompatu nin la Ĉiopova Dio, kaj pardoninte niajn pekojn, Li gvidu nin al la eterna vivo.

A. Amen.

GLORO AL DIO

C. Gloro al dio en la altoj

C.A. Kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. Ni laŭdas Vin, ni benas Vin, ni ado​ras Vin, ni gloras Vin, ni dankas al Vi pro Via granda gloro, Sinjoro Dio, ĉiela  Reĝo, Dio Pa​tro Ĉiopova. Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio, Filo de l' Pa​tro; Kiu forigas la pekojn de l' mondo, kom​patu nin, Kiu forigas la pekojn de l' mondo, akce​ptu nian petegon, Kiu sidas dekstre de la Patro, kompatu nin. Ĉar Vi sola estas sankta, Vi sola Sinjoro, Vi sola Plejaltulo, Jesuo Kri​sto, kun la Sankta Spirito: en la gloro de Dio Patro. Amen. 

JE LA KOMENCO DE LA LITURGIA ASEMBLEO

C.  Ni preĝu

          




 (silenta momento)

Ho Dio, Kiu unuigas sub unu solan volon Viajn fidel​ulojn, permesu, ke Via popolo amu tion, kion Vi ordo​nas kaj deziru tion, kion Vi promesas, cele ke, inter la pluraj mondaj okazantajoj, firmaj estu niaj koroj tie, kie la vera ĝojo regas. Per Jesuo Kristo Via Filo, nia Si​njoro kaj nia Dio, Kiu vivas kaj regas kun Vi, en la unueco de la Sankta Spirito, dum ĉiuj jarcentoj da jarcentoj.

A.  Amen.

2. LITURGIO DE LA PAROLO                                   

UNUA LEGAĴO 







(sidante)

L.  Benu min, ho Patro.

C.  La profeta legaĵo lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo.

L.  Amen.

"Dio faris Lin Sinjoro kaj Kristo."

L. El la Agoj de la Apostoloj (2, 14.36.41).

En la Pentekosta tago Petro leviĝis kun la dek unu kaj laŭtvoĉe parolis: "Izraela popolo, sciu bone kaj firme tenu, ke tiun Jesuon, kiun vi krucumis, Dio faris Sinjo​ro kaj Mesio." Tion aŭdante la ĉeestantoj estis pikitaj en la koro kaj diris al Petro kaj al la aliaj apostoloj: "Kion ni faru, fratoj?". Petro respondis: "Konvertiĝu kaj ĉiu baptiĝu en la nomo de Jesuo Kristo. Tiel vi ricevos la pardonon de la pekoj kaj la donacon de la Sankta Spirito. Ĉar tion promesis Dio al vi, al viaj infa​noj kaj al ĉiuj, kiuj estas malproksimaj, al ĉiuj, kiujn la Sinjoro, nia Dio, alvokos." Per multaj aliaj vortoj Petro klopodis konvinki kaj kuraĝigi ilin: "Eskapu de la puno, kiu certe falos sur ĉi tiun perversan homaron." Multaj, kiuj akceptis lian parolon, baptiĝis; kaj en tiu tago al​doniĝis al la kredantaro ĉirkaŭ tri mil personoj.

- Jen la parolo de Dio:

A. Al Dio estu danko!

RESPONSORIA PSALMO       (Ps. 22 (23))

L. La Sinjoro estas mia paŝtisto: nenio al mi mankos.

A. La Sinjoro estas mia paŝtisto: nenio al mi mankos.

L. Sur verdaj herbejoj Li ripozigas min; al trankvilaj akvoj Li kondukas min; Li gvidas min laŭ la ĝusta vojo pro sia boneco.

A. La Sinjoro estas mia paŝtisto: nenio al mi mankos.

L. Eĉ se mi irus tra valo de densa mallumo, mi ne timus danĝeron, ĉar Vi estas kun mi; viaj bastono kaj apogilo trankviligos min.

A. La Sinjoro estas mia paŝtisto: nenio al mi mankos.

L. Vi pretigas por mi tablon antaŭ miaj malamikoj; Vi ŝmiras per parfumo mian kapon; mia pokalo estas ĝisrande plena.

A. La Sinjoro estas mia paŝtisto: nenio al mi mankos.

L. Feliĉo kaj graco akompanos min dum mia tuta vivo; kaj mi loĝos en la domo de la Sinjoro por ĉiam.

A. La Sinjoro estas mia paŝtisto: nenio al mi mankos.

DUA LEGAĴO

L.  Benu min, ho Patro.

C.  La apostola legaĵo lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo.

L.  Amen.

"Vi revenis al la Paŝtisto de viaj animoj."

L. El la unua letero de la apostolo Petro 

(1Pt 2.20b-25)

Amataj, se bonfarante vi pacience elportas la suferojn, en vi estas la graco de Dio. Ĉar al ĉi tio vi estis vokitaj de Dio, por ke vi kondutu kiel Kristo mem, kiam Li mortis por vi. Li donis al vi sekvindan ekzemplon. Pekon li ne faris, kaj trompo neniam estis en lia buŝo. Kiam oni insultis lin, li ne insultis responde; kiam oni persekutis Lin, Li venĝon ne minacis, sed konfidis sian defendon al Dio, la justa juĝanto. Li portis kun si niajn pekojn sur la lignon de la kruco, por ke ni, ne plu vivante en peko, vivu laŭ virto. Per Liaj vundoj vi resa​niĝis. Vi estis kiel ŝafoj erarvagantaj; sed nun vi reve​nis al la paŝtisto kaj gvidanto de viaj animoj.

- Jen la parolo de Dio.

A. Al Dio estu danko!

AKLAMA KANTO (Joh. 10, 14)

   (starante)

A. Haleluja, haleluja. 

Mi estas la bona paŝtisto - diras la Sinjoro -: 

mi konas miajn ŝafojn, kaj ili konas min. 

Haleluja.

EVANGELIO

C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito.

C. El la evangelio laŭ Johano



 (10, 1-10)

A.  Gloro estu al vi, Sinjoro.

"Mi estas la pordo de la ŝafoj."

C. En tiu tempo Jesuo diris: "Mi certigas vin: se iu  en​iras en la ŝafejon ne tra la pordo, sed grimpante de alia parto, tiu estas ŝtelisto kaj rabisto. Sed kiu eniras tra la pordo, estas la paŝtisto de la ŝafoj. Al li la pord​isto malfermas, kaj la ŝafoj aŭskultas lian voĉon; li vo​kas ilin laŭ iliaj nomoj kaj elkondukas ilin. Kiam li elir​igas siajn ŝafojn, li iras antaŭ ili. La ŝafoj sekvas lin, ĉar ili konas lian voĉon. Male, fremdulon ili ne sekvas, ĉar ili ne konas la voĉon de fremduloj."  Jesuo diris al ili ĉi tiun alegorion, sed ili ne komprenis la signifon de liaj vortoj. Tiam Jesuo diris denove al ili: "Mi certigas vin: Mi estas la pordo por la ŝafoj. Ĉiuj, kiuj venis pli frue ol Mi, estis ŝtelistoj kaj rabistoj; sed la ŝafoj ne aŭskultis ilin. Mi estas la pordo: se iu tra Mi eniras, tiu saviĝos; li povas eniri kaj eliri, kaj trovos manĝon. La ŝtelisto venas nur por ŝteli, buĉi kaj pereigi; sed Mi venis por ke miaj ŝafoj havu vivon, kaj havu ĝin abunde."

- Jen la parolo de la Sinjoro.

A. Al Kristo estu laŭdo!

POST LA EVANGELIO 

 (Ps. 85, 1a.2b.3a)

A. Vian atenton turnu al mi, Sinjoro, min elaŭ​skul​tu. Savu Vian serviston, ho Dio, Via servisto espe​ras en Vi. Kompatu min, ĉar mi ciam vokas vin, haleluja. 

 (sidante, oni aŭskultas la homilion)

C.  Laŭdata estu Jesuo Kristo.

A.  Ĉiam li estu laŭdata.

UNIVERSALA PREĜO

C. Gefratoj, Jesuo, nia Paŝtisto kaj nia Majstro, pro​petas por ni ĉe la Patro. Ni unuigu al Lia preĝo nian humilan kaj malfortan voĉon.

L. Ni preĝu kune kaj diru:

"Sendu, ho Sinjoro, multenombrajn kaj sanktajn labor​istojn por Via rikolto".

A. Sendu, ho Sinjoro, multenombrajn kaj sanktajn laboristojn por Via rikolto.

L. Por la gejunuloj, al kiuj la Sinjoro daŭre turnas la in​viton lin sekvi pliapudeme, por ke ili trovu la kuraĝon por la grandaj elektoj, dediĉante sian vivon je la servo de Kristo kaj de la Eklezio: ni preĝu.

A. Sendu, ho Sinjoro, multenombrajn kaj sanktajn laboristojn por Via rikolto.

L. Cele, ke la familioj, la paroĥoj, la asocioj kaj la mo​vadoj subtenu, pere de la lerneja partopreno, la enga​ĝiĝon de tiuj, kiuj volas doni altan kvalifikon al la edu​ko-proponoj de la lernejo: ni preĝu.

A. Sendu, ho Sinjoro, multenombrajn kaj sanktajn laboristojn por Via rikolto.

L. Por la Misiistoj: kun la animo de la bona Paŝtisto, kiu iras serĉadi la forperdiĝintan ŝafidon, ili malfermu al ĉiuj nacioj la vojon de la Evangelio: Ni preĝu.

A. Sendu, ho Sinjoro, multenombrajn kaj sanktajn laboristojn por Via rikolto.

L. Por ni, kunigitaj de ununura fido en Kristo: cele, ke ni agnosku en la sacerdotoj kaj en la homoj konsekri​taj nerezigneblan donacon de Dio, kaj por ke ni kapa​blu ilin ami, kompreni kaj helpi: ni preĝu.

A. Sendu, ho Sinjoro, multenombrajn kaj sanktajn laboristojn por Via rikolto.

 (aliaj intencoj)

KONKLUDE DE LA LITURGIO DE LA VORTO

C. Ho Dio, Kiu ĉiam malfermas la brakojn de Via Pa​tra bonvolemo al kiu fidas je Vi, kompateme gvidadu niajn paŝojn por ke, laŭirante la vojon de Via volo, ni ricevu la gracon ne devojiĝi kaj ne malapudiĝi de la fonto de la vivo. Per Kristo nia Sinjoro.

A.  Amen.

3. EŬKARISTIA LITURGIO 

RITO DE LA PACO.

C.  Laŭ la instigo de la Sinjoro, antaŭ pre​zen​ti sur la altaro niajn donacojn, ni inter​ŝanĝu paco​signon.

DONACOFERO 






     (sidante)

C.  Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi pa​non por ke ĝi fariĝu korpo de Kristo, Via Filo.

A.  Amen.

C.  Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi vinon por ke ĝi fariĝu sango de Kristo, Via Filo.

A.  Amen.

KREDO-KONFESO                     
   (starante)

C. Gefratoj, kunvenigitaj por partopreni je la sama pano kaj je la sama kaliko, en komuneco kun la tuta Katolika Eklezio, ni konfesu nian kredon: 

C.  MI KREDAS JE UNU DIO:

C.A.   la Patro Ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, de ĉiuj aĵoj videblaj kaj ne​vi​deblaj. Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo, ununaskita Filo de Dio, kaj el la Patro ge​nerita antaŭ ĉiuj jarcentoj. Dio el Dio, Lu​mo el Lumo, Dio vera el Dio vera, gene​ri​ta, ne kreita, samsubstanca kun la Patro: per kiu ĉio estas farita. Kiu por ni homoj kaj por nia savo descendis de la ĉieloj. Kaj per la Sankta Spirito Li enkarniĝis el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo. Kru​cu​mita por ni sub Poncio Pilato, Li mortis kaj estis entombigita. La trian tagon Li re​surektis laŭ la Skriboj, ascendis al la ĉie​lo kaj sidas dekstre de la Patro. Kaj Li re​venos kun gloro, juĝi la vivantojn kaj la mor​tintojn, kaj Lia regno estos senfina. Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj Viviganto, kiu devenas de la Patro kaj de la Filo. Kiu kun la Patro kaj la Filo same estas adorata kaj glorata; Kiu parolis per la profetoj. Kaj je unu Eklezio: sankta, ka​to​lika kaj apostola. Mi konfesas unu bap​ton por la pardono de la pekoj. Kaj mi aten​das la revivigon de la mortintoj, kaj la vivon en la estonta mondo. Amen.

ORACIO PRI LA DONACOJ

C. La ofero, kiun ni dediĉas al Vi, ho Dio eterna kaj san​kta, donu al ni benon kaj savon, kaj tio, kio estas ple​numita en la mistero de la celebrado fariĝu en ni prin​cipo de forto kaj de vivo. Per Kristo nia Sinjoro.

A.  Amen.

PREFACO

C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito.

C.  Leviĝu viaj koroj!

A.  Ni havas ilin ĉe la Sinjoro.

C.  Ni danku al la Sinjoro, nia Dio.

A.  Tio estas inda kaj justa.

C. Vere estas inde kaj juste, nia devo kaj fonto de sa​vo, Vin danki ĉiam, ĉi tie kaj ĉie, Sankta Patro, per Kri​sto nia Sinjoro. Ema al kompato por la homaro, kiu forvojiĝis, li degnis naskiĝi de Maria virgulino: per la morto, Li liberigis nin de la morto kaj releviĝinte, Li al ni donis senmortan vivon. Per Li la anĝeloj laŭdas Vi​an gloron, la dominantaro Vin adoras, la poten​cul​aro Vin time honoras. Al Vi himnas la ĉieloj, la ĉielaj spiri​toj kaj la serafenoj unuiĝintaj en daŭra ekzultado. Al ilia kantado, ho Patro, permesu, ke kuniĝu ankaŭ niaj voĉoj humilaj por kanti la himnon de Via laŭdo:

C.A.   SANKTA, SANKTA, SANKTA estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj!

(Oni surgenuiĝu)

C.   Vere Sankta Vi estas, Sinjoro, fonto de ĉiu sankteco.  Ni petas do: sanktigu ĉi tiujn donacojn per la roso de Via Spirito, por ke ili fariĝu por ni la Korpo + kaj la Sango de nia Sinjoro Jesuo Kristo. 

Kiam Li estis fordon​on​ta sin memvole al la Pasi​ono, Li prenis la panon kaj dankante rompis kaj donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante: 

Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas mia korpo, kiu por vi estos oferdonata.

Simile post la vespermanĝo, prenante ankaŭ la kalikon kaj denove dankante, Li donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante: 

Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas la kaliko de mia sango, de la nova kaj eterna testamento, kiu por vi kaj por multaj estos verŝata por forigo de la pekoj. Faru tion je mia rememoro.

C.  Jen la mistero de la kredo!

A. Vi nin elaĉetis per Via kruco kaj Via resurekto: savu nin, ho Savinto de la mondo.

C.  Memorante pri Lia morto kaj resurekto, ni ofe​ras al Vi, Sinjoro, la panon de vivo kaj la kalikon de la savo, dankante, ke Vi konsi​de​ris nin indaj stari antaŭ Vi kaj servi al Vi. Kaj humile ni pet​egas ke, partoprenante en la kor​po kaj la sango de Kristo, ni unuiĝu per la Sankta Spirito.

Rememoru, Sinjoro, Vian Eklezion disvast​igi​tan tra la tuta mondo kaj perfektigu ĝin en la karitato kune kun nia Papo ............, nia Episko​po ...........i, kaj la tuta klerikaro.

Memoru ankaŭ niajn gefratojn, kiuj endorm​iĝis en la espero pri la resurekto, kaj ĉiujn, kiuj mortis en Via kompato; kaj akceptu ilin en la lumon de Via vizaĝo.

Kompatu nin ĉiujn, ni petas, ke kun la beata Di​patr​ino virga Maria, kun la beataj apostoloj kaj kun ĉiuj sanktuloj, kiuj surtere plaĉis al Vi, ni meritu partopreni la eternan vivon, laŭ​di kaj glori Vin.

Per Via Filo Jesuo Kristo.

C.  Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, al Vi, Dio Patro Ĉiopova, en unueco kun la Sankta Spirito, estu ĉiu honoro kaj gloro eterne.

A.  Amen.

4. RITO  DE  KOMUNIO

JE LA DISPECIGO DE LA PANO  (Sag. 16, 20)

A. Vi donis al ni, Sinjoro, Panon de la Ĉielo, kiu estas plena de dolĉajo, haleluja, haleluja.  

C. Levante la manojn al la Patro, Kiu estas en la ĉieloj kaj lasante, ke nin gvidu la Sankta Spirito, Kiu preĝas en ni kaj por ni, ni kune recitu la preĝon, kiun Jesuo mem al ni instruis:

C.A.   Patro nia, Kiu estas en la ĉielo, sankt​igata estu Via nomo. Venu Via regno. Fariĝu Via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. Nian panon ĉiu​ta​gan donu al ni hodiaŭ kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. Kaj ne konduku nin en ten​ton, sed liberigu nin de la malbono. 

C.  Liberigu nin, ni petas, Sinjoro, de ĉiuj mal​​bonoj; donu favore pacon en niaj tagoj, por ke, helpitaj de Via kompato, ni estu ĉiam liberaj de la peko kaj sekuraj kontraŭ ĉiu dan​ĝero, atendante la beatan esperon kaj la alvenon de nia Savanto, Jesuo Kristo.

A.  Ĉar Via estas la regno kaj la potenco, kaj la gloro eterne.

C.  Sinjoro Jesuo Kristo, Kiu diris al Viaj apo​sto​loj: "Pacon mi lasas al vi, mian pacon mi donas al vi", ne atentu niajn pekojn, sed la fidelecon de Via Eklezio; kaj degnu laŭ Via volo pacigi kaj unu​igi ĝin. Vi, Kiu vivas kaj regas eterne.

A.  Amen.

C.  La paco kaj la komunio de nia Sinjoro, Jesuo Kristo, estu kun vi ĉiam.

A.  Kaj kun via spirito.

C.  (mallaŭte) La akcepto de Via Korpo kaj San​go, Sinjoro Jesuo Kristo, ne fariĝu por mi juĝo kaj kondamno, sed pro Via kompato, ĝi utilu al mi kiel gardilo kaj kuracilo por mia animo kaj korpo. 

C.  Jen la Ŝafido de Dio, jen tiu, kiu forigas la pe​kojn de la mondo. Beataj la alvokitaj al la festeno de la Ŝafido.

C.A.   Sinjoro, mi ne estas inda, ke Vi eniru sub mian tegmenton, sed diru nur unu vor​ton kaj resaniĝos mia animo.

C.  La korpo de Kristo gardu min por la eterna vivo.

C.  La sango de Kristo gardu min por la eterna vivo.

(Tiam la celebranto prenas la patenon aŭ hostiujon, iras al komuniiĝontoj kaj montras al ĉiu el ili hostion iom levitan, 

dirante:)                La korpo de Kristo.

(La komuniiĝanto respondas:)                      Amen.

C.  Tion, kion ni prenis per la buŝo, Sinjoro, ni akceptu per pura menso; kaj la portempa donaco fariĝu por ni la eterna savilo.

KOMUNIA ANTIFONO 



(Ps. 77, 24-25))

A. Akceptu kun timo la sakramenton kaj gustumu la mildecon de Kristo. La Sinjoro donis al ni la Pa​non de la Ĉielo, la homo manĝis la panon de la anĝeloj, haleluja, haleluja.

ORACIO                                     
   (starante)

C.  Ni preĝu: 






 (silenta momento)

La Sakramento, kiun ni ricevis, ho Patro, nutru kaj for​ti​kigu nian spiriton kaj ĝi estu por ni ŝirmilo kaj helpo en la bezonoj de la surtera ekzistado. Per Kristo nia Sinjoro.

A.  Amen.

5. KONKLUDAJ RITOJ

C. La Sinjoro estu kun vi.

A. Kaj kun via spirito. Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

C. Kliniĝu por la beno.

Dio, Kiu per la releviĝo de la Kristo starigis nian savon kaj nin igis filoj Liaj, donu al vi la feliĉon de Lia beno.

A. Amen.

C. La Elaĉetinto, Kiu donis al ni la donacon de la vera libero, igu vin partopreni en la heredaĵo eterna.

A. Amen.

C. Estu vi, kiuj pere de la bapto kun Li releviĝis en la kredo, kapablaj konkeri, per vivo sankta, la eblecon Lin iam renkonti en la ĉiela patrujo.

A. Amen.

C. Kaj la beno de Dio Ĉiopova, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito,

descendu sur vin, kaj kun vi ĉiam restu.

A. Amen.

C. Ni foriru en paco.

A. En la nomo de Kristo.

_________________________________________________________________________________________

L’Esperanto è una lingua internazionale ideata da L. L .Zamenof, che ne ha pubblicato la  grammatica nel 1887.

Già dai tempi di Pio X, la Chiesa ha prestato attenzione a questa lingua, fino a riconoscerla come lingua liturgica, con l’approvazione del Messale Romano  nel 1990. Il Santo Padre dal 1994  usa questa lingua, tra le altre, per gli auguri di Natale e di Pasqua prima della benedizione Urbi et Orbi e, inoltre, dal 1977, la Radio Vaticana dif​fon​de regolar​i trasmissioni in Esperanto (tre programmi settimanali).

Dal 1910 si è costituita la Internacia Katolika Uniĝo Esperantista (IKUE: Unione Esperantista Catto​lica Inter​na​zionale) che dal 1992 è riconosciuta dal Pontificio Consiglio per i Laici. 

 (Per ulteriori informazioni sull’IKUE e sulla sua sezione italiana, telefonare al 02.2621149 o al 02.66301958).



